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Аннотация: в статье анализируется фонетическая адаптация русских заимствований в кайтагском языке. Русско-

кайтагские языковые контакты, начавшиеся в XVII веке, привели к формированию значительного пласта русизмов, 
подвергшихся системной адаптации в соответствии с фонетическими особенностями принимающего языка. Исследо-
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анализ выявил системный характер процессов приспособления к фонотактическим ограничениям принимающего язы-
ка. Исследование механизмов фонетической адаптации заимствований представляет значительный интерес для кон-
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Введение 
Актуальность работы. Первые устойчивые кай-

тагско-русские связи начались в XVII в. с уста-
новлением дипломатических отношений между 
уцмиями и Москвой [7, с. 344]. С усилением тор-
говых и политических русско-дагестанских связей 
в XVIII в. возросла активность языкового контак-
та: «... в 1735 году кумыки, кайтагцы и другие 
народы Дагестана продавали свои продукты в 
Кизляре» [6, с. 144]. Основными каналами заим-
ствований служили торговые отношения, админи-
стративно-политическая интеграция и научно-
технический прогресс [2, с. 103-104]. 

Таким образом, кайтагский язык, относящийся 
к даргинской группе восточнокавказской языко-
вой семьи [11], на протяжении нескольких веков 
находится в контакте с русским языком. Это при-
вело к появлению значительного пласта русских 
заимствований, подвергшихся системному звуко-
вому приспособлению в соответствии с особенно-
стями звуковой системы и правилами сочетания 
звуков кайтагского языка. 

Теоретические вопросы фонетической адапта-
ции заимствований в дагестанских языках рас-
сматривались в работах М.-С.М. Мусаева по дар-
гинскому [8], А.Г. Гюльмагомедова по лезгинско-
му [9], М.Е. Алексеева по аварскому [10] языкам. 

Фонетическая система кайтагского языка опи-
сана в монографии С.М. Темирбулатовой [3], фо-
нетические особенности речи с. Шари – в работе 
Р.О. Муталова [5]. В монографии У.У. Гасановой 
[2] детально анализируются русизмы в кайтагском 
языке с выделением тематических групп и хроно-
логических слоев, однако специальное исследова-
ние их фонетической адаптации до настоящего 
времени не проводилось. 

Цель исследования – выявить и описать зако-
номерности фонетической адаптации русских за-
имствований в кайтагском языке. Результаты важ-
ны для типологии языковых контактов и практики 
языкового планирования. 

Задачи исследования: выявить основные типы 
фонетических изменений; определить закономер-
ности адаптации консонантных кластеров; описать 
изменения вокализма; проследить хронологиче-
скую обусловленность степени адаптации. 

Научная новизна заключается в первом систем-
ном анализе фонетической адаптации русизмов в 
кайтагском языке с выявлением регулярных зву-
ковых соответствий. 

Материалы и методы исследований 
Материал исследования составил корпус из 248 

лексических единиц, извлеченных из «Кайтагско-
го словаря» [1] – первого лексикографического 
труда, в котором используется недавно разрабо-
танная орфографическая система кайтагского язы-
ка. Анализируемый материал составляет 4,8% от 
общего объема словника. Отбирались слова, опре-
деленные как русские заимствования на основе их 
звукового облика и значения. Часть лексем могла 
быть заимствована через языки-посредники (ку-
мыкский), что учитывалось при анализе адаптаци-
онных процессов. 

Кайтагские слова приводятся с фонемной тран-
скрипцией МФА в косых скобках /…/, соответ-
ствующей системе, принятой в словаре (например, 
придыхание глухих согласных не отображается). 
Буквы русского и кайтагского алфавитов даны в 
угловых скобках <…>, для некоторых русских 
слов дана фонетическая транскрипция МФА в 
квадратных скобках […]. Квадратные скобки так-
же используются для обозначения отдельных зву-
ков и их фонетических характеристик. 

В работе применялись сравнительно-
сопоставительный анализ для установления регу-
лярных звуковых соответствий между кайтагски-
ми формами и русскими этимонами, описательный 
метод для систематизации и классификации фоне-
тических изменений, а также анализ позиций зву-
ков для выявления условий их изменения. 

Из анализа исключались фонетические измене-
ния, уже присутствующие в русском произноше-
нии (усиление в аччут /aˈtʃːut/ ← отчёт [ɐˈt͡ ɕːɵt], 
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оглушение в шикалат /ʃikaˈlat/ ← шоколад 
[ʂəkɐˈɫat]). Словарный материал может не отра-
жать полного спектра русизмов в кайтагском язы-
ке, особенно новейших заимствований и диалект-
ных вариантов. 

Результаты и обсуждения 
Анализ материала выявил 16 основных типов 

фонетической адаптации русских заимствований в 
кайтагском языке. Каждый процесс рассматрива-
ется с попыткой объяснения его причин. 

1. Замена гласных 
/a/ → /æ/: мяйкка /mæjˈkːa/ ← майка, ярми 

/ˈærmi/ ← армия, ядрис /ædˈris/ ← адрес, шярп 
/ˈʃærp/ ← шарф. 

Ударная русская <а> /a/ заменяется на кайтаг-
скую гласную переднего ряда <я> /æ/ из-за схоже-
го звучания. 

/о/ → /u/: ушккул /uʃˈkːul/ ← школа, галагул 
/galaˈgul/ ← глагол, купи /kuˈpi/ ← кофе, абуй 
/aˈbuj/ ← обои. 

Фонематически отсутствующий в кайтагском 
звук <о> /о/ заменяется ближайшим по звучанию 
звуком <у> /u/. 

/ɨ/ → /i/: касинкка /kasinˈkːa/ ← косынка, 
пурсттин /pursˈtːin/ ← простыня, аттих /aˈtːiχ/ ← 
отдых. 

Отсутствующая <ы> /ɨ/ заменяется передней 
гласной <и> /i/. 

/e/ → /i/: митру /ˈmitru/ ← метр, пич /ˈpitʃ/ ← 
печь, виши /viˈʃi/ ← вещи. 

Замена может быть обусловлена более высоким 
подъемом русской <е> /e/ между мягкими соглас-
ными. 

/i/ → /e/: жулекк /ʒuˈlekː/ ← жулик, пуйез 
/puˈjez/ ← поезд [ˈpo(ɪ̯)ɪst], бедра /bedˈra/ ← ведро 
[vʲɪˈdro]. 

Обратный переход <и> в <е> встречается реже 
и требует дополнительного исследования. 

2. Вставка гласных. 
Процесс связан с правилами сочетания звуков в 

кайтагском языке, где допустимы структуры слога 
CV, CVC и CVRC (C — согласная, V — гласная, R 
— сонорная или <в> [v~β]). Перед начальными 
гласными фонологически присутствует гортанная 
смычка <ъ> /ʔ/ (может опускаться в быстрой ре-
чи), но на письме она не обозначается. 

В начале слова: усттул /usˈtːul/ ← стол, ушккул 
/uʃˈkːul/ ← школа, ишккап /iʃˈkːap/ ← шкаф, исп-
пирт /isˈpːirt/ ← спирт, исппишкка /ispːiʃˈkːa/ ← 
спичка. 

Вставка начальных гласных происходит перед 
сочетаниями согласных, при этом вставляемая 
гласная обычно повторяет следующую гласную в 
слове. Форма ишккап может отражать кумыкское 
посредничество. 

В середине слова: ккалас /kːaˈlas/ ← класс, 
йянивар /jæniˈvar/ ← январь, синтябир /sentæˈbir/ 
← сентябрь, палан /paˈlan/ ← план, судийа /sudiˈja/ 
← судья, тяряхтур /tæræχˈtur/ ← трактор. 

Вставка гласных устраняет недопустимые со-
четания согласных с сонорными в середине слова. 

В конце слова: митру /ˈmitru/ ← метр, литру 
/ˈlitru/ ← литр, зяйму /ˈzæjmu/ ← займ, ттянкка 
/tːænˈkːa/ ← танк. 

Добавление конечных гласных устраняет недо-
пустимые сочетания согласных с сонорными в 
конце слова; в случае ттянкка возможно пере-
осмысление как суффикс -кка (см. ниже). 

3. Выпадение гласных: 
В конце слова: аринд /aˈrind/ ← аренда, ахран 

/aχˈran/ ← охрана, минут /miˈnut/ ← минута, 
пурсттин /purssˈtin/ ← простыня, тун /ˈtun/ ← 
тонна. 

Выпадение конечных гласных затрагивает рус-
ские безударные гласные, преимущественно реду-
цированные до [ə]. 

В середине слова: интрис /intˈris/ ← интерес, 
пархуть /parˈχutʼ/ ← пароход, исппуклан 
/ispːukˈlan/ ← спекулянт, тилпун /tilˈpun/ ← теле-
фон. 

Выпадение гласных в середине слова происхо-
дит рядом с сонорными согласными, что облегчает 
изменение слоговой структуры. 

4. Выпадение безударного слога: 
Секцци /ˈsektsːi/ ← секция, ривзи /rivˈzi/ ← ре-

визия, апирацци /apiˈratsːi/ ← операция, мяжникк 
/mæʒˈnikː/ ← бумажник, учир /uˈtʃir/ ← очередь, 
янглиз /ængˈliz/ ← английский. 

Процесс затрагивает слова с тремя и более сло-
гами. Сокращение -ийа → -и может происходить 
через промежуточную стадию: сначала выпадает 
конечная гласная, затем -ий сливается в -и. 

5. Замена согласных: 
/f/ → /p/: панар /paˈnar/ ← фонарь, пяпяйкка 

/pæpæjˈkːa/ ← фуфайка, купи /kuˈpi/← кофе, пирма 
/ˈpirma/ ← фирма. 

Отсутствующий в кайтагском звук <ф> /f/ за-
меняется ближайшим по произношению <п> /p/. 

/v/ → /b/: субялуч /subæˈlutʃ/ ← сволочь, бедра 
/bedˈra/ ← ведро, кабиркут /kabirˈkut/ ← коверкот, 
чятбер /tʃætˈber/ ← четвертина. 

Кайтагская <в> является особым губно-губным 
спирантом [β], что объясняет взаимные переходы 
<б> /b/ и <в> /v/ в языке [3] и заимствованиях. 

6. Варьирование сонорных: 
Билзин /bilˈzin/ ← бензин, ҡҡампит /qːamˈpit/ 

← конфета, касттун /kasˈtːun/ ← костюм, мидар 
/miˈdar/ ← медаль, урдил /urˈdil/ ← орден. 

Замены сонорных согласных (<л>, <р>, <м>, 
<н>) происходят без четких правил. 
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7. Выпадение согласных. 
Процесс устраняет недопустимые сочетания 

согласных в кайтагском языке. 
В начале слова: нивникк /nivˈnikː/ ← дневник. 
В середине слова: мяршуткка /mærʃutˈkːa / ← 

маршрутка, мушттукь /muʃˈtːukʼ/ ← мундштук, 
пирсидатил /pirsidaˈtil/ ← председатель, килункка 
/kilunˈkːa/ ← клеёнка. 

В конце слова: яртис /ærˈtis/ ← артист, авғус 
/avˈʁus/ ← август, пуйез /puˈjez/ ← поезд, истту-
ден /istːuˈden/ ← студент, мятяццик /mætæˈtsːik/ ← 
мотоцикл, ккуза /ˈkːuza/ ← кузов. 

8. Перестановка согласных: 
Масккав /masˈkːav/ ← Москва, ккарват 

/kːarˈvat/ ← кровать, турба /turˈba/ ← труба, вазгал 
/vazˈgal/ ← вокзал, палттнуй /paltːˈnuj/ ← плот-
ной. 

В случае с сонорными согласными процесс 
происходит поэтапно: сначала вставляется гласная 
для разбиения сочетания согласных, затем гласная 
выпадает рядом с сонорным (труба → туруба → 
турба). 

9. Усиление согласных: 
Ккиркка /kːirˈkːa/ ← кирка, йяшикк /jæˈʃikː/ ← 

ящик, ццепп /ˈtsːepː/ ← цепь, парццинт /parˈtsːint/ 
← процент, ппуржин /pːurˈʒin/ ← пружина, авт-
табуз /avtːaˈbuz/ ← автобус, банкка /banˈkːa/ ← 
банка, ттянкка /tːænˈkːa/ ← танк. 

Процесс обусловлен четверичной системой со-
гласных в кайтагском языке (звонкие, глухие при-
дыхательные, глухие геминированные, абруптивы) 
[3] при отсутствии простых глухих. Русские со-
гласные без придыхания приспосабливаются через 
усиление произношения. Интересна устойчивая 
реализация русского суффикса -ка как -кка, с пе-
реносом ударения и косвенной основой на -н- в 
кайтагских словах. 

10. Замена смычных на щелевые: 
Пуштта /ˈpuʃtːa/ ← почта, исппишкка 

/ispːiʃˈkːa/ ← спичка, дирехтур /direχˈtur/ ← дирек-
тор, тяряхтур /tæræχˈtur/ ← трактор. 

Процесс устраняет сочетания смычных соглас-
ных, заменяя один из них щелевым звуком для 
облегчения произношения. 

11. Замена щелевых на смычные: 
Исттарчин /istːarˈtʃin/ ← старшина, аванц 

/aˈvants/ ← аванс. 
Процесс происходит в контексте сонорных со-

гласных. 
12. Вставка гортанной смычки: 
Райъун /rajˈʔun/ ← район, майъур /majˈʔur/ ← 

майор. 
После звука <й> /j/ в интервокальной позиции 

вставляется гортанная смычка <ъ> /ʔ/, возможно, 
из-за стремления /j/ занять позицию в конце слога. 

13. Увуляризация: 
Ппарғум /pːarˈʁum/ ← фургон, авғус /avˈʁus/ ← 

август, ҡҡалач /qːaˈlatʃ/ ← калач, ҡҡярттушкка 
/qːærtːuʃˈkːa/ ← картошка, хурум /χuˈrum/ ← хром, 
ахран /aχˈran/ ← охрана. 

Русская /х/ систематически заменяется на более 
глубокий звук /χ/, что интересно, поскольку в кай-
тагском есть заднеязычный звук <ҳ> [x~ç] — воз-
можно, его более переднее произношение мешает 
использовать его для передачи русской <x> /х/. 
Переход <г> /g/ → <ғ> /ʁ/ наблюдается в контек-
сте сонорных согласных, что может объясняться 
влиянием соседних звуков. Увуляризация <к> /k/ 
→ <ҡҡ> /qː/ с одновременным удвоением харак-
терна для начала слова, причины этого процесса 
требуют дополнительного исследования. 

14. Абруптивизация: 
Дахуть /daˈχutʼ/ ← доход, мишяйть /miˈʃæjtʼ/ 

← мешает, писукь /piˈsukʼ/ ← песок, кьарант 
/kʼaˈrant/ ← крант, макьаранте /makʼaranˈte/ ← 
макароны, милиць /miˈlitsʼ/ ← милиция. 

Поскольку в кайтагском нет простых глухих 
согласных, русские звуки без придыхания пре-
вращаются в абруптивные, особенно в конце слова 
— причины такого позиционного распределения 
требуют дополнительного изучения. 

15. Оглушение: 
Палхум /palˈχum/ ← балкон, пятинкка 

/pætinˈkːa/ ← ботинок, калуш /kaˈluʃ/ ← галоша, 
сикунт /siˈkunt/ ← секунда, кказат /kːaˈzat/ ← га-
зета. 

Процесс происходит рядом с глухими соглас-
ными через уподобление по глухости. 

16. Озвончение: 
Авттабуз /avtːaˈbuz/ ← автобус, янглиз 

/ængˈliz/ ← английский, пуйез /puˈjez/ ← поезд 
[ˈpo(ɪ̯)ɪst], гирмишин /girmiˈʃin/ ← крепдешин, жи-
гет /ʒiˈget/ ← жакет. 

Похожим образом, озвончение происходит в 
контексте звонких и сонорных согласных, что ука-
зывает на уподобление соседним звонким звукам. 

Различия в диалектах: 
Процессы адаптации могут различаться в диа-

лектах и говорах кайтагского языка, показывая 
внутриязыковую вариантивность фонетических 
стратегий: ср. банкьа /banˈkʼa/ (с. Шиляги) – банк-
ка /banˈkːa/ (с. Турага), рушкьа /ruʃˈkʼa/ (с. Шиля-
ги) – ручкке /rutʃˈkːe/ (с. Санчи) [4]. 

Выводы 
Анализ фонетической адаптации русских заим-

ствований в кайтагском языке выявил системный 
характер процессов приспособления к фонетике 
принимающего языка. Обнаружено 16 основных 
типов фонетических изменений, которые делятся 
на четыре группы: обусловленные отсутствием 
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соответствующих фонем (<ф> /f/ → <п> /p/), вы-
званные правилами сочетания звуков (вставка 
гласных), связанные с просодическими особенно-
стями языка (удвоение согласных), а также инди-
видуальные изменения без общих правил (варьи-
рование сонорных). 

Практическое применение результатов 
включает: 

• Разработку стандартов орфографического 
оформления новых заимствований в кайтагском 
языке; 

• Подготовку учебно-методических матери-
алов для преподавания кайтагского языка. 

Перспективы исследования включают: 
1. Количественный и позиционный анализ 

адаптационных процессов для определения их ре-
гулярности, продуктивности и условий реализации 

(например, факторов, влияющих на непоследова-
тельность перехода <а> /a/ → <я> /æ/); 

2. Этимологическое исследование путей за-
имствования — выявление слов, заимствованных 
непосредственно из русского языка и через языки-
посредники; 

3. Хронологическую стратификацию русиз-
мов для установления связи между типами адап-
тации и историческими периодами языкового кон-
такта; 

4. Сопоставительное изучение адаптацион-
ных процессов в других восточнокавказских язы-
ках для выявления региональных закономерно-
стей. 

Полученные данные вносят вклад в понимание 
механизмов языковых контактов на Кавказе и мо-
гут быть использованы в сравнительных исследо-
ваниях звуковой адаптации заимствований. 

 
Список источников 

1. Магомедов М.Т., Гасанова У.У. Кайтагский словарь. 2025. URL: 
https://codex.urssivar.com/ru/dictionary/ 

2. Гасанова У.У. Лексический состав и система словообразования хайдакского диалекта даргинского 
языка. Махачкала, 2012. 260 с. 

3. Темирбулатова С.М. Хайдакский диалект даргинского языка / Рос. акад. наук, Дагест. науч. центр., 
Ин-т яз., лит. и искусства им. Г. Цадасы. Махачкала: Изд-во тип. ДНЦ РАН, 2004. 304 с. 

4. Темирбулатова С.М. Диалектологический словарь даргинского языка: Более 50000 диалектных 
вариантов слов / Под ред. Х.А. Юсупова; Ин-т яз., лит. и искусства им. Г. Цадасы ДФИЦ РАН. Махачкала: 
АЛЕФ, 2022. 588 с. 

5. Муталов Р.О. Фонетические особенности шаринского диалекта даргинского языка // Мир науки, 
культуры и образования. № 6 (79). Горно-Алтайск, 2019. C. 634 – 636. 

6. Косвен М.О. Очерки истории Дагестана. T. I. Махачкала: Даг. кн. изд-во, 1957. 393 с. 
7. История народов Северного Кавказа с древнейших времен до конца XVIII в.: Наука, 1988. 544 с. 
8. Мусаев М.-С.М. Лексика даргинского языка. Махачкала, 1978. 
9. Гюльмагомедов А.Г. История сопоставительного исследования лексики лезгинского и русского 

языков. Махачкала, 2009. 80 с. 
10. Алексеев М.Е., Атаев Б.М. Аварский язык. М.: Academia, 1998. 144 с. 
11. Муталов Р.О. Классификация даргинских языков и диалектов [Электронный ресурс] // 

Социолингвистика. 2021. № 3 (7). С. 8 – 25. 
 

References 
1. Magomedov M.T., Gasanova U.U. Kaitag Dictionary. 2025. URL: https://codex.urssivar.com/ru/dictionary/ 
2. Gasanova U.U. Lexical composition and word formation system of the Khaidak dialect of the Dargin lan-

guage. Makhachkala, 2012. 260 p. 
3. Temirbulatova S.M. Khaidak dialect of the Dargin language. Eng. acad. sciences, Dagestan scientific center., 

Institute of language, literature and art named after G. Tsadasa. Makhachkala: Publishing house of the Dagestan 
Scientific Center of the Russian Academy of Sciences, 2004. 304 p. 

4. Temirbulatova S.M. Dialectological dictionary of the Dargin language: More than 50,000 dialectal variants of 
words.Ed. H.A. Yusupov; Institute of Language, Literature and Art named after G. Tsadasa DFRC RAS. Makhach-
kala: ALEF, 2022. 588 p. 

5. Mutalov R.O. Phonetic Features of the Sharin Dialect of the Dargin Language. The World of Science, Culture 
and Education. No. 6 (79). Gorno-Altaysk, 2019. P. 634 – 636. 

6. Kosven M.O. Essays on the History of Dagestan. T. I. Makhachkala: Dag. book publishing house, 1957. 393 
p. 

https://codex.urssivar.com/ru/dictionary/


Modern Humanities Success 2025, № 10                                                                 ISSN 2618-7175 
Успехи гуманитарных наук                             2025, Iss. 10                                                     https://mhs-journal.ru 
   

 

64 

7. History of the Peoples of the Northern Caucasus from Ancient Times to the End of the 18th Century: Nauka, 
1988. 544 p. 

8. Musaev M.-S.M. Lexicon of the Dargin Language. Makhachkala, 1978. 
9. Gyulmagomedov A.G. The history of a comparative study of the vocabulary of the Lezgin and Russian lan-

guages. Makhachkala, 2009. 80 p. 
10. Alekseev M.E., Ataev B.M. Avar language. M.: Academia, 1998. 144 p. 
11. Mutalov R.O. Classification of Dargin languages and dialects [Electronic resource]. Sociolinguistics. 2021. 

No. 3 (7). P. 8 – 25. 
 

Информация об авторах 
 

Гасанова У.У., доктор филологических наук, профессор, Дагестанский государственный университет; Се-
веро-Кавказский институт, филиал Всероссийского государственного университета юстиции (РПА Миню-
ста России), uzlipat066@mail.ru 
 
Магомедов М.Т., Дагестанский государственный университет, alkaitagi@outlook.com 
 

© Гасанова У.У., Магомедов М.Т., 2025 

mailto:uzlipat066@mail.ru
mailto:alkaitagi@outlook.com

